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RÉSUMÉ (francês): 

Le présent texte est une expérimentation (tentative préliminaire et 
embryonnaire) de la hiéroglyphisation, par la poésie, des langues kandiennes 
(africaines) modernes, notamment de la langue bekwel, langue bantoue A85b 
de l’Afrique Centrale, à partir des résultats de la linguistique comparée entre 
l’égyptien ancien et les langues kandiennes modernes fournis par l’Égyptologie 
africaine (DIOP, 1977; OBENGA, 1993; MBOLI, 2010; BILOLO, 2011; IMHOTEP, 
2020; 2023). Comme la plupart des langues kandiennes ne possède pas encore 
une écriture (fonctionnelle), notre objectif, au travers de ce projet littéraire 
(une série de publication), est de leur conférer la littera (lettre) pour qu’elles 
possèdent une littéra-ture (fictionnelle et non fictionnelle). Nous avons décidé 
de leur  conférer la littera hieroglyphica (lettre hiéroglyphique), par souci d’une 
endogénéité graphique (qui marque une décolonisation graphique et 
scripturale), l’égyptien ancien étant une langue génétiquement apparentée aux 
langues bantoues (OBENGA, 1993; MBOLI, 2010; BILOLO, 2011; IMHOTEP, 
2020). La littera latina (lettre latine) nous servira de système d’écriture pour la 
translittération (divulgation, vulgarisation), un peu comme le sont les romajis 
(littera Romae, écriture romaine) japonais. L’idée est de promouvoir 
l’émergence ou la re-naissance des Lettres kandiennes (Makanda ma Kanda), 
ou Littérature kandienne (SY, 2014), en nous servant d’un système graphique 

ancestral et endogène: les /mdw-nṯr/ *[mɑ-dɑw n-ʧor] (Paroles de Dieu), 
appelé hiéroglyphes par les grecs. Les vers du poème de cette publication 
parlent du pharaon Amenhotep III, de sa filiation divine, au même titre que 
celle de tout kandien (africain), qui est son frère. L’humanité et la divinité sont 
les caractéristiques indissociables du sujet kandien (négro-africain); Dieu est 
homme et l’homme est Dieu, tel est le grand mystère de la philosophie 
kandienne. 

 

MOTS-CLÉS 

Lettres kandiennes; hiéroglyphisation des langues africaines; langue bekwel; 
poésie endoglosse. 

 

Yamen-Hitep 

 

RESUMO (português):  

O presente texto é uma experiência (uma tentativa preliminar e embrionária) 
de hieroglifização, através da poesia, das línguas kandianas (africanas) 
modernas, em particular o Bekwel, a língua bantu A85b da África Central, com 
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base nos resultados da linguística comparativa entre o egípcio antigo e as 
línguas kandianas modernas fornecidos pela Egiptologia africana (DIOP, 1977; 
OBENGA, 1993; MBOLI, 2010; BILOLO, 2011; IMHOTEP, 2020; 2023). Visto que 
a maioria das línguas kandianas ainda não tem uma escrita (funcional), o nosso 
objetivo, através deste projeto literário (uma série de publicações), é dar-lhes a 
littera (letra) para que tenham uma litera-tura (ficcional e não ficcional). 
Decidimos dar-lhes a littera hieroglyphica (letra hieroglífica), por necessidade 
de endogeneidade gráfica (que marca uma descolonização gráfica e escritural), 
sendo o egípcio antigo uma língua geneticamente relacionada com as línguas 
bantu (OBENGA, 1993; MBOLI, 2010; BILOLO, 2011; IMHOTEP, 2020). A littera 
latina (letra latina) será usada como sistema de escrita para a transliteração 
(divulgação, popularização), à semelhança do romaji (littera Romae, escrita 
romana) japonês. A ideia é promover a emergência ou o renascimento das 
Letras kandianas (Makanda ma Kanda), ou Literatura kandiana (SY, 2014), 

usando um sistema gráfico ancestral e endógeno: os /mdw-nṯr/ *[mɑ-
dɑw n-ʧor] (Paroles de Deus), chamados hieróglifos pelos gregos. Os versos do 
poema desta publicação falam do faraó Amenhotep III, da sua filiação divina, a 
mesma que a de cada kandiano (africano), que é seu irmão. Humanidade e 
divindade são as características inseparáveis do sujeito kandiano (negro-
africano); Deus é homem e o homem é Deus, tal é o grande mistério da 
filosofia kandiana. 

 

PALAVRAS-CHAVE:  

Letras kandianas; hieroglifização das línguas africanas; língua Bekwel; poesia 
endoglóssica. 

 

eiamen-hitep 

mwlei (bekwel):  

te mekana mak, meDoek e ekwal meiwnh me kanta ne meikwala me kjmi, 
eitep beti aabe ne iwoy mbi beCalat. ei ekwal bekoel, lei bwt a85b, 

mesokabam e ⳉoor. meti ne Coil ekwal ie e eitep bwt e Djk lei e Cjmi ne eiTjri 
eilei e Cama (DIOP, 1977; OBENGA, 1993; MBOLI, 2010; BILOLO, 2011; 
IMHOTEP, 2020; 2023) naliaal naa, eilei beinjk be e ne nijC nkwt. taa mbwa 
meiwnh e kanta ti aabe ne meikwala j, mam koel e eDe be eikarama to 
mekana mak benjkaleisa mekarama (eisa esasa ne eisa eiceece). mam kaDe 
meiwnh mina karama ebwt ekjma, eitee naa, mekoel e naa, minatik ne 
beCalat betat, etee naa lei ekjmi ie e mwnijC e meiwnh mina (OBENGA, 
1993; MBOLI, 2010; BILOLO, 2011; IMHOTEP, 2020). karama ebwt erwma 
oyaati e karama ei eliaal beTjri bwt taa eirwmaDi (karama erwma) ebwt 
e iapwn. biskoel e naa, eikarama eiCara (makanta ma kanta) w mekarama 

me Cara (SY, 2014) baaboyla taa lina ne meikwala betat: ei /mdw-
nṯr/ *[mɑ-dɑw n-ʧor] (mekwa me sjb) ei bwt jlata Doo ieroklyPika. Koor ti to 

mekana mak bwⳉ e tep e eiamen-hitep eiljl, Cenh ekjmi;   moo sjb taa mwt 
eCama. sjb ne mwt be e mwt nkwt, mwt e nok. sjb nie e mwt, mwt nie e sjb, 
nabianDoes e mekana me bwt e Cama e njk. 

besap-mekwa  
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mekarama me Cara; ekwal to eikarama eibwt eCjmi; lei bekoel; ⳉoor ebwt 
etel. 

 

   

 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

jmn-ḥtp 

 

njm(n) ny.j n n 

zb j n(k) 

jmn-ḥtp 
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w.j mt jmn 

n.d kkmt p kmt 

t(Ꜣ) zb 

tꜢ-mrj 

y.j t(Ꜣ) r 

n t(Ꜣ) r.m 

wj mt j kš n m.m 

m.n.b.j b.(n) zb 

m.n.b.j b.(n) zr 

dj wsjr 

kꜢ j ḳrt 

ntr j kmy 

mt j kmt 

jmn-ḥtp 

 

 

eiamen-hitep 

 

niame nie e ne no 

sjb e nok 

eiamen-hitep 

oyo e mwt amoyn 

nati koykoyma pe kjma 

taa sjb 

tar melieia 

ie e taa lo 

ne taa lam 

oyei, moyt e kwH ne mam 

minabe e boo sjb 

minabe e boo sjl 

tei oysiri 

Coil e Cara 

ntwr e Cjmi 
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mwt e Cama 

eiamen-hitep 

 

 

ⲉⲓⲁⲙⲉⲛ-ϩⲓⲧⲉⲡ 

 

ⲛⲓⲁⲙⲉ ⲛⲓⲉ ⲉ ⲛⲉ ⲛⲟ 

ⲥⲏⲃ ⲉ ⲛⲟⲕ 

ⲉⲓⲁⲙⲉⲛ-ϩⲓⲧⲉⲡ 

ⲟⲩⲟ ⲉ ⲙⲱⲧ ⲁⲙⲟⲩⲛ 

ⲛⲁⲧⲓ ⲕⲟⲩⲕⲟⲩⲙⲁ ⲡⲉ ⲕⲏⲙⲁ 

ⲧⲁⲁ ⲥⲏⲃ 

ⲧⲁⲣ ⲙⲉⲗⲓⲉⲓⲁ 

ⲓⲉ ⲉ ⲧⲁⲁ ⲗⲟ 

ⲛⲉ ⲧⲁⲁ ⲗⲁⲙ 

ⲟⲩⲉⲓ, ⲙⲟⲩⲧ ⲉ ⲕⲱϣ ⲛⲉ ⲙⲁⲙ 

ⲙⲓⲛⲁⲃⲉ ⲉ ⲃⲟⲟ ⲥⲏⲃ 

ⲙⲓⲛⲁⲃⲉ ⲉ ⲃⲟⲟ ⲥⲏⲗ 

ⲧⲉⲓ ⲟⲩⲥⲓⲣⲓ 

ⲭⲟⲓⲗ ⲉ ⲭⲁⲣⲁ 

ⲛⲧⲱⲣ ⲉ ⲭⲏⲙⲓ 

ⲙⲟⲩⲧ ⲉ ⲭⲁⲙⲁ 

ⲉⲓⲁⲙⲉⲛ-ϩⲓⲧⲉⲡ 

 

YAMƐN-HITƐP 

Nyame nyɛ ɛ nɛ no 

Zɛb ɛ nok 

Yamɛn-Hitɛp 

Wo ɛ mot Amun 
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Nadi kukuma pɛ Kema 

Daa Zɛb 

Tar Meliya 

Yɛ ɛ daa lo 

Nɛ daa lam 

Wii, mot ɛ Kush nɛ mam 

Minabɛ ɛ boo Zɛb 

Minabɛ ɛ boo Zɛl 

Dii Usiri 

Xoil ɛ xara 

Ntor ɛ Xemi 

Mot ɛ Xama 

Yamɛn-Hitɛp 

 

YAMEN-HITEP 

Nyame est avec toi 

C’est lui Dieu 

Yamen-Hitep 

Tu es l’homme d’Amon 

Qui fut roi d’Égypte 

Maison de Dieu 

L’Égypte 

Est ta demeure 

Et ma demeure 

Toi, le koushite et moi 

Sommes fils d’Amon 

Fils du Nil 

Fleuve d’Osiris 

Force de la ville 

Dieu d’Égypte 

Homme d’Afrique 

Yamen-Hitep 
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YAMEN-HITEP 

Nyame está contigo 

Eis Deus 

Yamen-Hitep 

Tu es o homem de Ámon 

Que foi rei do Egito 

Casa de Deus 

Egito 

É teu lar 

E meu lar 

Tu, o cuchita e eu 

Somos filhos de Ámon 

Filhos do Nilo 

Rio de Osíris 

Força da cidade 

Deus do Egito 

Homem d’África 

Yamen-Hitep 
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